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Даринка Веселинова: Анализа на синтаксичката повеќезначност во толкувањето од германски на македонски јазик

Двајцата комуникациски партнера можат непречено да комуницираат само ако употребуваат исти (или скоро исти) вербални и невербални кодови за појави од реалниот свет, односно ако поседуваат еднаков или скоро еднаков степен на јазични и вонјазични (општи) знаења. Во инаков случај е неопходен посредник – преведувач/толкувач, кој врши трансфер на вербалниот и невербалниот материјал од еден во друг код. Овој трансфер се именува како транслација и ги опфаќа преведувањето и толкувањето. 
Толкувањето според Кауц се карактеризира со следниве особености: појдовниот текст и текстот-цел се јавуваат во истата комуникациска ситуација, па најчесто се јавува директна (или барем индиректна) повратна информација од страна на адресатите; резултатот е устен текст најчесто наменет за присутни, конкретно познати адресати; се врши преработка на големи количини текст за однапред зададено време; истражувањето се врши пред работата, и тоа пред сè систематски во однос на предметот; можна е послаба опременост со средства за истражување и техники за текстуална преработка; појдовниот текст е „минлив“, па текстуалната анализа е само делумно можна; нема можност за споредба со појдовниот текст и е неопходно меморирање; можностите за редакција се минимални, транслатот мора да биде веднаш применлив без да може да го лекторира некој отпосле; неопходно е холистичко работење (меѓу другото и делумно резимирање или скратување) врз основа на условите за продукција на текстот-цел, единицата типична за разбирањето и новото текстуализирање е смислата а не зборот; неопходно е добро разбирање при слушањето; временскиот притисок е постојано голем и не е можна индивидуална распределба на времето; критериумите за јазичниот квалитет мораат (би морале!) да бидат пониски, бидејќи новото текстуализирање се одвива непосредно и спонтано и не постојат, односно постојат само многу мали можности за корекција; новото текстуализирање се врши начално со сите јазични и нејазични средства на говорителот; со други зборови: „Само толкувачите можат да толкуваат!“ 

Tолкувањето e комплексен акт, па толкувачот може да се соочи со извесни проблеми, кои произлегуваат од појдовниот текст, од јазичните и културните особености и од прагматиката. Појдовниот текст може да претставува извор на толкувачки проблеми меѓу другото и ако од синтаксички аспект се допуштаат повеќезначни релации меѓу реченичните членови, повеќефункционални реченични членови или комбинации од едните и другите. Овој феномен е наречен синтаксичка повеќезначност.

Синтаксичката повеќезначност произлегува оттаму што со синтаксичката анализа, на комплексните јазични знаци им се припишуваат повеќе од една синтаксичка интерпретација и што хиерархиските релации во синтагмата или во реченицата не се еднозначни. Со други зборови синтаксичката повеќезначност се дефинира како ситуација, кога една комплексна структура, придржувајќи се до синтаксичките правила, може да репрезентира две различни семантички структури, а не може длабински да се идентификува како еднозначна. Ова може да се поткрепи со следниов виц:

Könnte ich wohl das rote Kleid im Schaufenster anprobieren?“ fragt die Kundin. „Gern, gnädige Frau“, sagt die Verkäuferin zaghaft, „aber wir haben auch Kabinen zum Anprobieren
. 
Притоа е многу важно да се прави разлика меѓу граматичките повеќезначни и неграматичките еднозначни реченици. Реченицата Könnte ich wohl das rote Kleid im Schaufenster anprobieren? и покрај граматичката коректност не постигнува еден комуникациски ефект, туку два: според првиот, жената-купувач сака да го проба фустанот што се наоѓа во излогот, а според вториот, жената-купувач сака да го проба фустанот во излогот, а не во гардеробата. Во првиот случај предлошката синтагма im Schaufenster е локален атрибут на акузативниот објект das rote Kleid, а во вториот е локална определба на глаголот anprobieren. Поради тоа, оваа реченица е синтаксички повеќезначна. А очигледно е дека реченицата Ich gestern im Theater gehte. е граматички некоректна затоа што се коси со правилата на германскиот јазичен систем, но сепак постигнува еден комуникациски ефект, како резултат на еднозначноста на сите релации во неа. Тоа значи дека оваа реченица е синтаксички еднозначна.
Синтаксичката повеќезначност настапува во три случаи: кога реченичните членови воспоставуваат повеќе од една релација меѓу себе, на пр. Peter sieht Florian, verkleidet wie ein Clawn. (синтаксичка повеќезначност од тип 1); кога постои една релација меѓу реченичните членови, но видот на таа релација е повеќезначен, на пр. die Beschuldigung des Leiters (синтаксичка повеќезначност од тип 2); кога постојат повеќе од една релација меѓу членовите и згора на тоа видот на релациите е повеќезначен, на пр. Vor dem Schalter warteten lange Schlangen von Menschen (синтаксичка повеќезначност од мешан тип) 
Во поглед на присуството/отсуството на синтаксичката повеќезначност при јазичното компарирање во германскиот и во македонскиот јазик се можни три ситуации: целосно совпаѓање, целосно разидување и делумно совпаѓање; последниов случај го опфаќа присуството односно отсуството на синтаксичката повеќезначност во едниот од споредуваните јазици:
	
	Пример:                                               
	Образложение:                                   

	случај 1 (присуство на синтаксичката повеќезначност во двата јазика)
	Ulrike las und schrieb Aufsätze.

Улрике читаше и пишуваше состави.


	Во двете реченици не е јасно дали Улрике читала нешто друго и пишувала состави или читала состави и пишувала состави.

	случај 2 (присуство на синтаксичката повеќезначност во германскиот а отсуство во македонскиот јазик)
	Man fand Michael und seinen Sohn, verschüchtert vor Angst.

Ги најдоа Михаил и син му, стресени од страв.

Ги најдоа Михаил и син му, стресен од страв.
	Во германската реченица не се знае кој е стресен од страв, Михаил или син му.

	случај 3 

(отсуство на синтаксичката повеќезначност во двата јазика)
	Ihn sah die Katze.  

Него го виде мачката.
	Двете реченици се еднозначни.



	случај 4 (присуство на синтаксичката повеќезначност во македонскиот а отсуство во германскиот јазик)
	Die Geiseln müssen befreit werden.

Die Geiseln müssen sich befreien.

Заложниците мора да се ослободат.
	Во македонската реченица не е јасно дали се мисли на тоа дека заложниците мора да се ослободат сами или дека мора некој друг да ги ослободи. 


Проблемите со синтаксичката повеќезначност се јавуваат најчесто во рецептивната фаза на толкувачкиот процес. Во оваа фаза се врши меѓу другото и синтаксичката анализа. Со неа се евидентира конфронтирањето на системот за реченично разбирање со синтаксичката повеќезначност, односно со допуштањето на две синтаксички коректни варијанти за еден исказ. Потоа се проверува семанатичката прифатливост на секоја варијанта, односно се прави семантичка анализа. Во фазата на т. н. прагматска анализа се земаат предвид некои додатни фактори, имено, функционалните и психолингвалните ограничувања на индивидуалниот јазичен реципиент и комуникациската ситуација, кои дополнително влијаат врз менталните преработувачки процеси. 
За време на менталната преработка на синтаксичката повеќезначност се можни три ситуации:

А. Уште во фазата на слушање се развива само една варијанта. Ова е најчест случај затоа што во природните јазици ретко се случува да остане синтаксичката повеќезначност недезамбигвирана и да предизвика блокади во нормалниот толкувачки процес, иако се јавува често. При евентуалната појава на каква било нејаснотија или на некоректност во однос на стандардната варијанта, заради посебен стил, незнаење, лапсус и сл., човековиот мозок ги бара сите слични секвенци дури да ја реконструира правилната форма. И дезамбигвирањето на синтаксичката повеќезначност се врши брзо и автоматски, со помош на веќе развиени механизми. Едни од најважните механизми се контекстот и општото знаење на реципиентот.
Б. Не се развива никаква варијанта дури не се дослуша до крај целиот исказ. Со оглед на начинот на функционирање на мозокот, оваа мошне ретка појава е можна само кај екстремно кратките или екстремно нејасните јазични изрази. Во таков случај се одложуваат длабинските аналитички постапки на присутните реченични елементи, затоа што толкувачот чека да ги добие сите информации до крај, па дури тогаш да започне со анализата.

В. Паралелно се јавуваат повеќе значења на еден исказ. Тогаш реципиентот ги следи паралелно сите можни варијанти. Повремено доминираат едните, па другите, но ниту едните, ниту другите не се исклучуваат целосно. Кон крајот сè повеќе се острануваат оние варијанти што не можат да се интегрираат понатаму и толкувачот ја избира онаа варијанта што во моментот му се чини поверојатна и пологична. 

Разбирањето на синтаксички повеќезначните реченици може да биде проблематично и во еднојазичната комуникација. Така, релациите во реченицата Max fuhr den Freund mit guter Stimmung nach Hause. се подеднакво нејасни како за примачот во интрајазичната така и за медијаторот, т. е. толкувачот во интерјазичната комуникација.


По комплетирањето на менталната слика, се одвива продуктивната фаза од толкувачкиот процес. Проблеми со синтаксичката повеќезначност во оваа фаза се можни тогаш кога толкувачот не може да  пронајде начин како да му ја пренесе на новиот реципиент синтаксичката повеќезначност без да ја дезамбигвира, а тоа е неопходно кога говорителот ја употребил свесно, со посебни цели. 
Актуализирањето на точната од повеќето варијанти на еден синтаксички повеќезначен исказ како потенцијален извор на нејаснотија, па дури и на грешка, се врши со помош на информациите што ги дава контекстот, поточно јазичниот контекст. Јазичното контекстуално дезамбигвирање на синтаксичката повеќезначност во основа го овозможуваат лексичките и граматичките значенски елементи. 

Лексичките значенски елементи се јавуваат во вид на репетиции, импликации, синонимии, парадигми и антонимии. 

А. Репетицијата (повторување) може да се врши со:

- истоформни зборови/зборовни групи: Meine Hausaufgabe ist Vokabeln abschreiben und lernen. Vokabeln lernen finde ich schwieriger. 
- парадигматска варијанта на синтагмите: Starke Jungen und Männer werden gesucht. Das Häufigkeit des Suchens starker Männer wird immer größer.

- елипса на еден од партнерите: Die Vorlesungen über die Kriminalität in München waren interessant. Die in Ulm fanden zwei Tage später statt. 
Б. Импликацијата или инклузијата се јавува кога се исполнува следниов услов: секогаш кога е првиот исказ точен, точен е и следниот, односно се вели дека едниот исказ го имплицира (инклудира) другиот, но не и обратно, т. е. вториот не го имплицира (инклудира) првиот: Die Armee erwidert die Angriffe mit Kanonen. Gegen den Krieg mit Waffe muss man sich verteidigen.
В. Кај синонимијата првиот исказ го содржи значењето на вториот и вториот го содржи значењето на првиот исказ: Hast du von Hoffmanns Erniedrigung gehört? Hoffmann konnte solch eine Verachtung kaum ertragen. 
Г. Парадигма: Preise die Gäste mit Gold! Silber haben wir ihnen schon gegeben. 

Д. Антонимија: Wir fahren mit dem Bus mit Verspätung. Der pünktliche Bus ist hier eine Seltsamkeit.
И граматичките значенски елементи од јазичниот контекст можат да ја дезамбигвираат синтаксичката повеќезначност. На пример, повеќезначната реченицата Sie gaben uns Affen. може да се дезамбигвира со помош на членот: Sie gaben uns die Affen. (множина) или Sie gaben uns den Affen. (еднина) а синтаксичката повеќезначност на именската синтагма diesen großen Löwen која може да се смета за акузатив еднина или за датив множина во реченицата Diesen großen Löwen muss man mehr futtern / Futter geben. се отстранува со валентноста на глаголот, имено futtern бара акузативен објект а Futter geben бара дативен објект.  

Освен јазичниот контекст дезамбигвирачки делуваат и ситуацискиот контекст и вонјазичното знаење.

Не мора да значи дека појавата на синтаксичката повеќезначност безусловно корелира со проблеми во процесот на толкување. Толкувачот, вистина, можеби ја забележал, но поради тоа што едната варијанта е мошне нелогична, автоматски се зема предвид само логичната или пак која било од варијантите и да се земе предвид, се постигнува истиот комуникациски ефект, па не би имало потреба од дезамбигвизација, а некогаш (ова е и најчест случај) синтаксичката повеќезначност не се ни забележува, затоа што се дезамбигвирала уште пред да стане толкувачот свесен за нејзиното постоење. 
Кога толкувачот ја идентификува синтаксичката повеќезначност како проблем, размислува за можните опции и многу брзо прави обиди за нејзино решавање, неутрализирање или барем избегнување. Тогаш тој може да се повика на своето искуство ако и порано има решавано сличен проблем, може да користи автоматизирани и рутинизирани стратегии врз основа на веќе познати модели, применувани врз проблеми од сличен вид или пак во истиот момент со активирање на својот ум да користи нешто сосема ново како стратегија. 

За решавање на овој проблем, на толкувачот му се препорачува да посегне по некоја од следниве стратегии или да направи комбинација од две или повеќе опции:

- да чека, т. е. временски да се оддалечи од говорителот, со надеж дека тој ќе повтори, ќе дообјасни, ќе парафразира или дека натамошниот контекст ќе му даде дополнителни информации;
- да постави интерактивно повратно прашање;
- да го искористи принципот на претпочитање на една варијанта за сметка на друга од различни причини (поради фреквентноста, логичноста, непосредниот контекст, прагматиката, синтаксата, интонацијата и сл.). 
- да коментира, обраќајќи им се на слушателите за она што сака да го каже излагачот;
- да ја игнорира синтаксичката повеќезначност со надеж дека новиот реципиент можеби ќе сфати за што станува збор; 
- да го исфрли тактички и незабележливо исказот кој содржи синтаксичка повеќезначност како да не постои;
- да изврши апстрахирање или редуцирање;

- да најде соодветен еквивалент во другиот јазик, односно во кодирањето на пораката на јазикот-цел пак да употреби синтаксичка повеќезначност и на тој начин да му го пренесе проблемот на новиот реципиент. 

- да изврши адаптација, т. е. да најде друг сличен израз со кој ќе се постигне истиот ефект (само ако синтаксичката повеќезначност е употребена намерно и целесообразно);

- да преведува буквално, збор по збор па дури и да ја имитира синтаксата од изворниот текст;

- во краен случај да ризикува и да погодува „на среќа“, со надеж дека ќе ја погоди точната варијанта;

- да престане да толкува и да му го отстапи микрофонот на другиот толкувач.
� ,Може ли да го пробам црвениот фустан во излогот?“ прашува жената-купувач. „Со задоволство, милостива госпоѓо“, вели продавачката несигурно, „но ние имаме и гардероби.’





